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ПІСЕННА І ХОРОВА ТВОРЧІСТЬ С. ГУЛАКА-АРТЕМОВСЬКОГО

Талановитий оперний співак і видатний український композитор Се­
мен Степанович Гулак-Артемовський (1813—1873) відомий широкій 
громадськості, головним чином, як автор комічної опери «Запорожець 
за Дунаєм». Решта творів композитора була до останнього часу майже 
невідомою не лише широким колам любителів музики, але навіть 
і фахівцям.

Проте романсова, пісенна і хорова творчість завжди привертала 
увагу С. Гулака-Артемовського. Саме в цьому жанрі він почав 
свою композиторську діяльність. На жаль, перші твори ком­
позитора до нас не дійшли, але музика до вокально-хореографічного 
дивертисменту «Українське весілля», виконана вперше 18 липня 1851 
року, тобто на самому початку композиторської діяльності С. Гулака- 
Артемовського, свідчить про його неабияку творчу винахідливість і тех­
нічну підготовленість.

Всі хорові та пісенні твори, які вміщені в цій збірці, друкуються 
вперше. Виняток складають пісні: «Стоїть явір над водою» і «Спать мені 
не хочеться», що були вперше надруковані ще за життя композитора. 
Решту творів було знайдено лише останнім часом.

Як солоспіви, так і хорові твори (в тому числі і вокально- 
хореографічний дивертисмент «Українське весілля») виявляють міцні 
зв’язки з українською народною пісенною творчістю, що згодом так яс­
краво відбились в його опері «Запорожець за Дунаєм».

Слід відзначити, що С. Гулак-Артемовський, як композитор, що 
був переконливим послідовником творчих настанов М. Глінки, переніс 
його погляди і творчі вказівки на український національний грунт, і в 
цьому полягає новаторство музичної і, зокрема, вокально-хорової твор­
чості С. Гулака-Артемовського.

Переважна більшість його пісень і хорів (виняток складає «Рьібац- 
кая песня» з драми «Кораблекрушители») пройнята справжнім поди­
хом української пісні. Інтонаційна побудова і метроритмічна структура 
його вокально-хорових творів така, що часто буває важко відрізнити 
їх від справжньої народної творчості. В той же час, обробляючи народну 
мелодію, композитор не вдається до сліпого копіювання її, а творчо пе- 
реусвідомлює пісню. Він вносить до пісні певні зміни не лише в її ладо- 
ритмічну структуру, але навіть і в мелодичну побудову, якщо ці зміни 
допомагають йому розкрити ті творчі завдання, що він їх поставив пе­
ред собою. Саме за таким принципом було створено музику до «Укра­
їнського весілля», що складається з 5 хорових та 2 сольних вокальних 
номерів.

Слід відзначити, що перший хор, який входить до «Українського 
весілля» («Нуте швидко»), є єдиним оригінальним номером в цьому ди­
вертисменті і був згодом використаний як один з танців в опері «Запо­
рожець за Дунаєм». Решта номерів — це досить вільні обробки укра­
їнської народної піснетворчості.



Іноді С. Гулак-Артемовський користувався народним текстом для 
створення цілком оригінальних композицій. До числа таких пісенних 
зразків можна віднести пісню «Стоїть явір над водою» або «Спать ме­
ні не хочеться», які вражають своїм справжнім народним колоритом. 
Перша з цих пісень була присвячена Т. Г. Шевченкові, а друга, написана 
для славетної співачки Д. Леонової, згодом послужила першоджерелом 
для народного варіанту цієї пісні, що тепер широко відомий по всій 
Україні. ■»

Отже, не важко дійти до висновку, що у вокально-хоровій творчос­
ті, як і в опер{ «Запорожець за Дунаєм», С. Гулак-Артемовський ви­
явив себе справжнім національним українським композитором, який зба­
гатив своїми творами українську музичну культуру.

До збірки, крім вокально-хореографічного дивертисменту «Україн­
ське весілля», включені сольні та хорові пісні з солістом. В цих піснях 
репліки хору виписані в сольну партію, що дає змогу виконувати їх 
також і без хору.

Упорядник вважає, що подані в цій збірці твори знайдуть своїх ви-- 
конавців як серед фахівців, так і серед численних любителів сольного 
і хорового співу. Вони безперечно збагатять, нашу уяву про компози­
торську творчість одного з найталановитіших митців українського 
народу.

Леонід Кауфман



УКРАЇНСЬКЕ ВЕСІЛЛЯ
Вокально-хореографічний дивертисмент

Перекладення для співу 
з супроводом фортепіано 

Л. КАУФМАНА
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НУТЕ ШВИДКО
Слова і музика С. ГУЛАКА-АРТЕМОВСЬКОГО ,
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Нуте швидко, нуте швидко,
Музики, заграйте,
Гей, ви, хлопці, гей, дівчата, і „ . . г* * } Двічі1 арно погуляйте. )

Веселімось, заспіваймо,
Разом потанцюймо,
Молодую Й МОЛОДОГО 1 77 ■ - 
Ще й батьків вшануймо.

Нуте швидко, нуте хутко, 
Радо заспівайте, 
Молодую й молодого І™.. 
Піснею вітайте. І
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НА БЕРЕЖКУ У СТАВКА
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На бережку у ставка, 
На дощечці у млинка 
Хвартух прала дівчина, 
Плескалась, як рибчина, 
Та й упала в став небога, 
І немає тут нікого, 
Та нікому підбігти, 
ІЦоб дівчину витягти. 
Дівчина уродлива, 
Рум’яна, чорнобрива, 
Оченьки як ясеньки, 
Губоньки як роженьки* 
Рученьки білесенькі, 
Ніженьки малесенькі, 
Гарная, як квіточка. 
Весела, як рибочка.

Кричить «пробі» її мати, 
Щоб дівчину врятувати, 
Каже, що за працю тую 
Я дівчину подарую. 
Як козак тут враз з’явився, 
Він в ставочок опустився, 
Ой він дуже працював, 
Як дівчину рятував. 
Козак той уродливий, 
Рум'яний, жартівливий, 
Вусоньки чорнесенькі, 
Зубоньки білесенькі, 
Чубчик — той круглесенький, 
Та й жупан сінесенький, 
Гарна доленька в нього, 
Буде дівчина його.
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БИЛА ЖІНКА МУЖИКА
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ще й, ще й,
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Била жінка мужика, 
За чуприну взявши, 
Що він їй не поклонивсь, 
Ще й шапочку знявши, 
Ще й, ще й, ще й, ще й, 1 Двічі 
Ще й шапочку знявши. /

Била жінка мужика, 
Пішла позивати, 
Присудили мужику 
Ще й жінку прохати. 
Ще й, ще й, ще й, ще й, \п.. 
Ще и жінку прохати. )

Сидить жінка на припічку, 
Ноги підібгавши, 
Стоїть мужик у порога, 
Ще й шапочку знявши.
Ще й, ще й, ще й, ще й, 1двІЧ(- 
Ще й шапочку знявши. )

Прости ж мене, моя мила, 
Що ти мене била, 
Куплю тобі корець меду, 
Коновочку пива.
Ще й, ще й, ще й, ще й, І 
Коновочку пива.

Ой від пива болить спина, 
А від меду — голова, 
Купи мені горілочки, 
Щоб весела я була.
Щоб, щоб, щоб, щоб, 1 ддМ 
Щоб весела я була. / м
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Апвапіе

ОЙ НА ГОРІ ТА ЖЕНЦІ ЖНУТЬ
(Пісня запорожця-бандуриста)

/ *=в= її -

1. 

І\-«— ■Я-------------

/ р СІОІСЄ

І у—------ 1 Ч----

— - и Г ФМ

\ X ...... —І~■6--------------------------^3
і------ £ 1®---------------



21



28

Ой на горі та женці жнуть. (2)
А попід горою, 
Попід зеленою Двічі
Козаки йдуть:

Попереду Дорошенко (2) 
Веде своє військо,
Військо запорізьке 
Хорошенько.

Двічі

А позаду Сагайдачний, (2)
Ш,о проміняв жінку 1
На тютюн та люльку, І Двічі
Необачний! )

«Мені з жінкою не возиться, (2) 
А тютюн та люлька ) 
Козаку в дорозі І Двічі 
Знадобиться. І

Гей, хто в лісі, озовися! (2)
Та викрешем вогню, 1
Та затягнем люльки, — > Двічі
Не журися!» 1
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ОЙ ЗА ГАЄМ, ГАЄМ
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Ой за гаєм, гаєм,
Гаєм зелененьким,
Там орала дівчинонька ) „д.
Воликом сіреньким. І 141

Орала, орала,
Не вміла гукати
Та й найняла козаченька ] „ . .
На скрипочку грати. /

Козаченько грає,
Бровами моргає...
Вража ж його сила знає, 1 „ . .
На що він моргає: }

Чи на мої воли,
А чи на корови,
Чи на моє біле личко, 1 п . .
Чи на чорні брови? / двІ1“

Воли та корови
Усі поздихають,
Біле ЛИЧКО, чорні брови І 77 • •
Повік не злиняють! І д 141
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ОЙ НЕ ХОДИ,ГРИЦЮ
(Пісня нареченої)
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Ой не ходи, Грицю, та й на вечорниці, 
Бо на вечорницях дівки чарівниці. 
Одна дівчина чорнобривая, 1 
Та й чарівниченька справедливая./ и

У неділю рано зіллячко копала, 
А у понеділок переполоскала, 
Прийшов вівторок — зілля зварила, 1 двіЧі
А в середу рано Гриця отруїла. І

Як прийшов четвер, то вже Гриць помер, 
А прийшла п’ятниця — поховали Гриця.
А в суботу рано мати дочку била: ІДвМ
«Ой нащо ж ти, доню, Гриця отруїла?» /

«Ой мамо, мамо, Гриць жалю не має, 
Нащо ж Гриць, мамо, разом двох кохає?
Нехай же не буде ні тій, ні мені, 1 ддічі 
Нехай достанеться Гриць сирій землі. /

Оце ж тобі, Грицю, я так ізробила, 
Пір через тебе мене мати била!
Оце ж тобі, Грицю, за теє заплата — 1 двйи 
Із чотирьох дощок дубовая хата». І
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ОИ ПОСІЯВ МУЖИК ТА Й У ПОЛІ 
ячмінь

(Фінальний хор)
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Ой посіяв мужик та й у полі ячмінь, 
Мужик каже — ячмінь, жінка каже — гречка! 
Не мов мені ні словечка, нехай буде гречка! 
Нехай, нехай, нехай, нехай, нехай буде гречка!

Ой уже ж той ячмінь та й у полі зійшов, 
Мужик каже—ячмінь, жінка каже—гречка... і т. д.

Ой уже ж той ячмінь та й у полі поспів, 
Мужик каже—ячмінь, жінка каже—гречка... і т. д.

Ой уже ж той ячмінь на ниві пожали, 
Мужик каже—ячмінь, жінка каже—гречка... і т. д.

Ой уже >к той ячмінь пов’язали в снопи, 
Мужик каже—ячмінь, жінка каже—гречка... і т. д.

Ой уже ж той ячмінь перемолотили, • 
Мужик каже—ячмінь, жінка каже—гречка... і т. д.

Ой уже ж той ячмінь в солод поростили, 
Мужик каже—ячмінь, жінка каже—гречка... і т. д.

Та вже з того солоду пива наварили, 
Мужик каже — пиво, жінка каже — диво! 
Не мов мені ні словечка, нехай буде диво! 
Нехай, нехай, нехай, нехай, нехай, буде диво!

Ой зазвав той мужик та й до себе гостей, 
Мужик каже — гості, жінка каже — люди! 
Не мов мені ні словечка, нехай будуть люди! 
Нехай, нехай, нехай, нехай, нехай будуть люди!



ПІСНІ
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БИЛА ЖІНКА МУЖИКА
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Била жінка мужика, 
За чуприну взявши, 
Що він їй не поклонивсь, 
Ще й шапочку знявши, 
Ще й, ще й, ще й, ще й, 
Ще й шапочку знявши. 
Ще й, ще й, ще й, 
Ще й шапочку знявши.

П

Била жінка мужика, 
Пішла позивати, 

)исудили мужику 
Ще й жінку прохати. 
Ще й, ще й, ще й, ще й, 
Ще й жінку прохати. 
Ще й, ще й, ще й, 
Ще й жінку прохати.

Сидить жінка на припічку, 
Ноги підібгавши, 
Стоїть мужик у порога, 
Ще й шапочку знявши. 
Ще й, ще й, ще й, ще й, 
Ще й шапочку знявши.
Ще й, ще й, ще й, 
Ще й шапочку знявши.

Прости ж мене, моя мила, 
Що ти мене била, 
Куплю тобі корець меду, 
Коновочку пива.
Ще й, ще й, ще й, ще й 
Коновочку пива. 
Ще й, ще й, ще й. 
Коновочку пива.

Ой від пива болить спина, 
А від меду — голова, 
Купи мені горілочки, 
Щоб весела я була. 
Щоб, щоб, щоб, щоб, 
Щоб весела я була. 
Щоб, щоб, щоб, 
Щоб весела я була.



ОЙ ЛЕТІЛА ЗОЗУЛЕНЬКА
(З комедії «Ніч напередодні Іванова дня»)

Слова і музика С. ГУЛАКА-АРТЕМОВСЬКОГО

ні та й ку  ва  ла, ря_бе_сень  ка,
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Ой летіла зозуленька^ сіла на калині
Та й кувала, рябесенька, довгий вік дівчині. V 
Ку-ку, ку-ку, ку-ку, ку-ку, сіла на калині 1 .
Та й кувала, рябесенька, довгий вік дівчині. ] Дв141

Прилетіла зозуленька пшеницю клювати
Та й бажала дівчиноньці повік щастя мати.* 2 
Ку-ку, ку-ку, ку-ку, ку-ку, почала кувати 1 „дМ 
Та й бажала дівчиноньці повік щастя мати.
— Ти, дівчино чорнобрива, козака чекаєш,!
Ой як знайдеться твій любий, щастя з ним пізнаєш.
Ку-ку, ку-ку, ку-ку, ку-ку, козака чекаєш, І Двічі 
Ой як знайдеться твій любий, щастя з ним пізнаєш./

Полетіла зозуленька з лісу через поле, 
А дівчинонька чекає на щасливу долю. 
Ой кує, кує зозуля, щастя провіщає, . . 
Дівчинонька молодая милого чекає. )Дв1

!) У С. Гулака-Артемовського цей рядок викладено так: 
•Кукувала, рябесенька, сто літ господині".

2) УС. Гулака-Артемовського цей рядок має такий вигляд: 
•Кукувала нашій пані сто літ панувати*.

8) У^ С^^Гулака-Артемовського третя та четверта строфи
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РЬІБАЦКАЯ ПЕСНЯ
з драми «Кораблекрушители»

Слова і музика С. ГУЛАКА-АРТЕМОВСЬКОГО
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Мосіегаіо



61

-неи за_вьі_ва.ет, пусть все  ти бо - га_тьіи у  лов налравля-^ет, пусть 
- я  лись не_нас_тья, чтоб мо - ре да  ло нам бо - гат  ство и сча-стье, чтоб
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»»п її іОож-ті1» п ,т
_лов налрав_ ля_ет. Сна - деж  дой без стра  ха гля  дим мьі впе-ред, ведь
-гагство и сча_стье,чтоб мьі воз_вра_ти _лись с до  бьі-чей до.мой и
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Мрак и бурю, ветер, гром 
Мьі на помощь призовем, 
Пусть бушуют и шумят, 
Волньї пусть на берег мчат. 
Други, любит буря нас, К 
Наступил рабстві час, ) 
Ветер песню нам поет, 
Море нам добьічу шлет.

О ветер, надуй паруса тьі полнее, 
Ладьи по волнам пусть несутся бьістрее, 
Пусть море бушует, сильней завьівает, І 2 рага 
Пусть в сети богатьій улов направляет./ 
С надеждой без страха глядим мьі вперед, 
Ведь море отважньїх так властно зовет.
Так властно зовет,
Так властно зовет.

Мрак и бурю, ветер, гром
Мьі на помощь призовем, 
Пусть бушуют и шумят, 
Волньї пусть на берег мчат.
Други, любит буря нас, | 2 раза 
Наступил работьі час, І 
Ветер песню нам поет, 
Море нам добьічу шлет.

О море, о море, к тебе мьі взьіваем, 
Помочь в нашей ловле тебя призиваєм, 
Чтоб наши ладьи не боялись ненастья, К раза 
Чтоб море дало нам богатство и счастье, ) 
Чтоб мьі возвратились с добьічей домой 
И смело вступили на берег родной, 
На берег родной, 
На берег родной.

Мрак и бурю, ветер, гром 
Мьі на помощь призовем, 
Пусть бушуют и шумят, 
Волньї пусть на берег мчат. 
Други, любит буря нас, \2 раза 
Наступил работьі час, ) 
Ветер песню нам поет. 
Море нам добьічу шлет.



бі

Присвячується Т. Г. Шевченкові

СТОЇТЬ ЯВІР НАД ВОДОЮ

АпНапіе

1) У виданні Ф. Стелловського це місце викладено так:
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іеп.

ко  зак за _жу _рив долень-ка, ко . зак за - жу на ко _за _ка

2) У виданні Ф. Стелловського цей і слідуючі такти 
такий вигляд:
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Стоїть явір над водою, 
В воду похилився. 
На козака недоленька, 
Козак зажурився. Двічі

Не хилися, явороньку, 
Ще ти зелененький!
Не журися, козаченьку, І „ . .
Ще ти молоденький! і '

Не рад явір хилитися, —
Вода корні миє;
Не рад козак журитися, 1 „ . .
Та серденько ниє! ] Цв1 1
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СПАТЬ МЕНІ НЕ ХОЧЕТЬСЯ

РосКіааіто тепо то а зо
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Спать мені не хочеться, 
І сон мене не бере, 
Що нікому приголубить 
Молодую мене.
Нехай мене той голубить, 
Той, хто вірно мене любить, 
Нехай мене той кохає, 
Хто кохання в серці має. 
Ох, ох, ох, ох!
Нехай мене той кохає, 
Хто кохання має!

Дбай, мамо, на верстати, 
Дбай, мамо, рушники, 
А я вийду виглядати, 
Чи не йтимуть козаки; 
Пусти ж мене, моя мати, 
На вулицю погуляти, 
На вулицю погуляти, 
Коли хочеш зятя мати... 
Ох, ох, ох, ох!
Пусти ж мене, моя мати, 
Пусти ж погуляти.

Де б то я повстрічала 
Чорнобривого мого, 
Я б йому розказала, 
Що горенько без нього;
Прийди, прийди, мій миленький, 
Прийди, гляну на брівоньки, 
Що колись я цілувала 
І матері не сказала...
Ох, ох, ох, ох!
Прийди, прийди, мій миленький, 
Гляну на брівоньки.

4) У С, Гулака-Артемовського цей такт викладений так:
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